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AVERTISSEMENT :
Utiliser exclusivement des pièces RIDGID® 
identiques à celles d’origine pour les réparations. 
L’usage de toute autre pièce pourrait créer une 
situation dangereuse ou endommager l’outil.

AVERTISSEMENT :
Toujours porter une protection oculaire avec écrans 
latéraux certifiée conforme à la norme ANSI Z87.1. 
Si cette précaution n’est pas prise, des objets 
peuvent être projetés dans les yeux et causer des 
lésions graves.

AVERTISSEMENT :
Avant d’inspecter, nettoyer ou entretenir 
l’équipement, couper le moteur, attendre que toutes 
les pièces en mouvement s’arrêtent, déconnecter 
le fil de la bougie et l’écarter de la bougie. Le 
non-respect de ces instructions peut entraîner 
des blessures graves ou des dégâts matériels.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
Éviter d’utiliser des solvants pour le nettoyage des pièces en 
plastique. La plupart des matières plastiques peuvent être 
endommagées par divers types de solvants du commerce. 
Utiliser un chiffon propre pour éliminer la saleté, la poussière, 
l’huile, la graisse, etc.
Comme une partie de routine d’entretien de compresseur 
d’air, il est aussi conseillé que le pétrole routinee est vérifié 
pour les niveaux corrects.

AVERTISSEMENT : 
Ne jamais laisser de liquides tels que le fluide de 
freins, l’essence, les produits à base de pétrole, les 
huiles pénétrantes, etc., entrer en contact avec les 
pièces en plastique. Les produits chimiques peuvent 
endommager, affaiblir ou détruire le plastique, 
ce qui peut entraîner des blessures graves. 

VÉRIFICATION DE LA VALVE DE SÉCURITÉ
Voir la figure 18, page 21.

AVERTISSEMENT : 
Ne pas essayer de modifier la soupape de sûreté. 
Toute pièce desserrée de cette soupape risquerait 
d’être projetée et de blesser quelqu’un. Le non-
respect de cet avertissement pourrait entraîner des 
blessures graves ou mortelles.

La valve de sécurité est conçue pour relâcher automatiquement 
la pression si elle dépasse le maximum prédéterminé. La 
soupape doit être nettoyée avant chaque journée d’utilisation 
en tirant sur son anneau. 

n	 Mettre le compresseur en marche et laisser le réservoir 
se remplir. Le moteur du compresseur s’arrête une fois 
que la pression est parvenue au maximum prédéterminé.

n	 Arrêter le compresseur.
n	 Tirer sur l’anneau de la soupape de sûreté pour laisser 

l’air s’échapper pendant trois à cinq secondes.
n	 La goupille à anneau doit être renfoncée à sa place pour 

stopper le débit d’air à haute pression.

AVERTISSEMENT :
Si de l’air s’échappe une fois que l’anneau a été 
relâché ou si la soupape est bloquée et ne peut 
pas être actionnée par l’anneau, ne plus utiliser 
le compresseur jusqu’à ce que la soupape ait été 
remplacée. L’utilisation du compresseur avec une 
soupape de sûreté défectueuse peut entraîner des 
blessures graves.

NETTOYAGE DE L’ORIFICE D’ÉCHAPPEMENT 
ET DU SILENCIEUX
Selon le type de carburant utilisé, le type et la quantité 
d’huile utilisée et/ou les conditions d’utilisation, l’orifice 
d’échappement et le silencieux peuvent être obstrués par de 
la calamine. Si l’appareil fonctionnant avec de l’essence sem-
ble avoir perdu de la puissance, cette calamine doit être élim-
inée pour restaurer le fonctionnement normal. Il est vivement 
recommandé de confier ce travail à un technicien qualifié.

R E M P L A C E M E N T  D U  P N E U  S E M I -
PNEUMATIQUE
	Éteindre le compresseur. 
	Retirer les vis installées sur l'assemblage de pneu et les 

trous situés à gauche et à droite du renfort de roue.
	Retirer le ensemble de roues.
	Retirer les goupille de sûretés situées de chaque côté du 

pneu semi-pneumati que.
	Retirer le pneu semi-pneumatique.
Pour procéder à l’Installer d’un nouveau pneu semi-pneu-
matique, consulter la rubrique, à la section Assemblage.

NETTOYAGE DU FILTRES À AIR
Voir les figures 20 - 21, page 22.
Le compresseur a filtres à air pour protéger ce moteur et la 
pompe. Filtres à air encrassé peut entraîner des difficultés de 
démarrage, une réduction des performances et raccourcir la 
vie utile du compresseur. Vérifier le filtres à air chaque mois. 
Pour obtenir un fonctionnement optimal, remplacer les filtres 
à air au moins une fois par an.
Nettoyage du filtre à air du pompe :
	Éteindre le compresseur. 
	Sécuriser le couvercle du filtre à air de la pompe avec une 

main. Dévisser les boulons hexagonaux et les rondelles 
sécurisant le couvercle avec l'autre main.

	Retirer le couvercle du filtre à air.
	Retirer les élément du filtre à air.
	Nettoyer le filtre à air avec de l’eau savonneuse tiède.
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	Rincer et essorer pour sécher.
	Réinstaller le filtre à air.
	Installer le couvercle du filtre à air sur l'appareil. Réinstaller 

les boulons hexagonaux et les rondelles. Visser fermement.
Nettoyage du filtre à air du moteur :
n	 Éteindre le compresseur.
	Pousser le languette le covercle due filtre à air pour ouvrir 

et retirer le couvercle du filtre à air.
	Avec précaution, soulever le bord du filtre à air et le tirer.
	Nettoyer le filtre à air avec de l’eau savonneuse tiède.
	Rincer et essorer pour sécher.
	Verser un peu huile moteur (SAE 30 ou SAE 10W30) 

sur l’éponge du filtre. Presser l’éponge pour éliminer 
l’excédent huile, puis réinstaller le filtre à air.

	 NOTE : S’assurer que le filtre est correctement positionné 
dans le couvercle. Une installation incorrecte du filtre laisse 
la saleté entrer dans le moteur, entraînant une usure rapide.

	Remettre le couvercle du filtre à air en place.

CHANGEMENT HUILE DE MOTEUR
Voir la figure 22, page 22.
Changer l’huile après les 100 premières heures de 
fonctionnement et toutes les 100 heures après cette première 
vidange.
	Éteindre le compresseur. 
n	 Placer un récipient approprié au-dessous du bouchon de 

vidange pour recueillir l’huile usée.
n	 Retirer le bouchon d’huile à l’aide d’une clé a molette.
n	 Une fois l’huile évacuée, remettre le bouchon en place et 

le serrer avec la clé.
n	 Retirer le bouchon/jauge d'huile du moteur.
n	 Utiliser un entonnoir pour verser l'huile dans le trou de 

remplissage. Remplir avec une huile pour moteur 4 temps 
(SAE 30 ou SAE 10W30).

	 NOTE : Éviter le trop-plein d'huile. S'assurer que le niveau 
d'huile n'excède pas le niveau de référence maximal 
de la jauge. La quantité d'huile de remplissage est de  
0,47 L (16 oz).

n	 Réinstaller le bouchon/jauge d'huile du moteur à fond 
dans le trou de remplissage d’huile.

NOTE : Le huile usée doit être éliminée auprès d’un site ap-
prouvé. voir le détaillant d’huile local pour plus d’informations.

ENTRETIEN DE LA BOUGIE
Voir la figure 23, page 22.
L’écartement de la bougie doit être vérifié et la bougie doit 
être exempte de dépôts pour que le moteur fonctionne cor-
rectement. Pour vérifier :
	Éteindre le compresseur. 
	Retirer le bouchon de la bougie.
	Nettoyer la saleté autour de la base de la bougie.
	Retirer la bougie à l’aide de la clé fournie (non inclus).

	Inspecter la bougie pour vérifier qu’elle n’est pas endom-
magée et la nettoyer avec une brosse métallique avant de 
la réinstaller. Si l’isolateur est fissuré ou écaillé, remplacer 
la bougie.

	Mesurer l’écartement de la bougie. L’écartement cor-
rect est de 0,6 mm - 0,7 mm (0,023−0,027 po). Pour 
augmenter l’écartement, si nécessaire, courber avec 
précaution l’électrode de terre (supérieure). Pour réduire 
l’écartement, taper doucement l’électrode de terre sur 
une surface dure.

	Installer la bougie ; la visser à la main pour éviter de foirer 
le filetage.

	Serrer avec la clé pour comprimer la rondelle. Si la bougie est 
neuve, utiliser 1/2 tour pour comprimer la rondelle. Si elle est 
usée, utiliser 1/8 à 1/4 de tour pour comprimer la rondelle.

	 NOTE :  Une bougie mal serrée devient très chaude et 
peut endommager le moteur.

CHANGEMENT HUILE DE POMPE
Voir la figure 24, page 22.
	Éteindre le compresseur. 
	Soulever suffisamment le compresseur d'air pour avoir 

accès à la soupape de vidange; sécuriser les béquilles 
sous le support.

	 NOTE : Cet outil est lourd. Pour éviter des blessures au 
dos, garder les genoux pliés, soulever avec les jambes 
plutôt qu’avec le dos et demander de l’aide si vous en 
avez besoin.

n	 Placer un récipient approprié au-dessous du bouchon de 
vidange pour recueillir l’huile usée.

n	 Afloje le bouchon/jauge d'huile du pompe. Retirer le 
bouchon huile et vidanger l’ancienne huile.

	 NOTE : Vidanger huile pendant que le pompe est 
encore tiède mais pas brûlant. Huile tiède s’écoule plus 
rapidement et plus complètement

n	 Remettre le bouchon d’huile en place. Serrer fermement.
n	 Retirer le bouchon/jauge d'huile du pompe.
n	 Pour remplir, verser l'huile à moteur SAE40 dans le trou 

de remplissage.
	 NOTE : Éviter le trop-plein d'huile. S'assurer que le niveau 

d'huile n'excède pas le niveau de référence maximal 
de la jauge. La quantité d'huile de remplissage est de  
250 ml (8,5 oz).

n	 Remplacer le bouchon/jauge d'huile du pompe et serrer 
fermement.

NOTE : Consulter les réglementations locales de traitement 
des déchets dangereux pour l’élimination du carburant.

REMPLACEMENT DE LA COURROIE
Voir les figure 25 - 29, pages 22 et 23.
Le compresseur d'air est alimenté par un moteur à courroie. 
Vérifier périodiquement la courroie à la recherche d'usure et 
remplacer lorsque nécessaire. Suivre les étapes suivantes si 
un remplacement de courroie est nécessaire :
	Arrêter le compresseur et débrancher le câble de la bougie.
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	Utiliser une clé à ouverture variable pour retirer les 
boulons, les rondelles et les écrous sécurisant le garde-
courroie. Soulever soigneusement le garde-courroie hors 
du compresseur et mettre de côté.

	Laisser refroidir le moteur. Dévisser les quatre boulons et 
écrous du moteur sécurisant le moteur en place.

	Retirer les boulons. Soulever le support et l'éloigner de 
l'unité.

	Éloigner le moteur de la poulie pour obtenir un jeu suffisant 
de la courroie afin de pouvoir la retirer des pourtours de 
la poulie.

	Installer la courroie neuve autour de la petite poulie (avec 
le côté étroit vers le bas).

	Pousser le moteur vers la poulie avec une main puis tirer 
la courroie vers le haut et par-dessus la grande poulie 
avec l'autre main. Relâcher le moteur.

	Tourner manuellement la courroie jusqu'à ce que son 
alignement avec les rainures de la poulie soit adéquat.

	Vérifier l'alignement de la courroie en plaçant un gabarit 
droit à l'avant des deux poulies, comme illustré la figure 
28. Le gabarit droit doit touche la périphérie de la grande 
poulie à deux endroits. En regardant au-dessus de la 
poulie, la courroie doit être parallèle au gabarit droit.

	 NOTE : Si la courroie est mal alignée, déplacer le moteur 
vers l'avant et loin des réservoirs d'air.

	Vérifier la tension de la courroie en la pressant. Avec une 
légère pression, la courroie devrait fléchir sur environ 1,2 cm 
(1/2 po).

	 NOTE : Si la tension de la courroie est incorrecte, déplacer 
le moteur vers l'avant et loin de la poulie.

	Une fois la tension et l'alignement corrects de la courroie, 
visser les boulons et les écrous du moteur.

	Replacer le support et fixer en place utilisant les boulons.
	Installer le garde-courroie et sécuriser avec les écrous, 

les rondelles, et boulons.

REMISAGE LE COMPRESSEUR D'AIR 
Ranger le compresseur d'air après avoir soit brûlé tout le 
carburant en laissant tourner le moteur. Laisser la machine 
refroidir pendant environ 30 minutes avant de la remiser. 
Remiser la machine dans un endroit sec à l’abri des intem-
péries.
Carburant de décharge :
Ranger le compresseur d'air après avoir brûlé tout le carbu-
rant en laissant tourner le moteur. L’essence stockée peut 
s’éventer en 30 jours.
Huile moteur :
Vider huile et la remplacer par de huile fraîche et propre.
Bougie :
	Déconnecter le fil de bougie et retirer la bougie. Verser 

environ une cuillère à thé huile propre pour moteur qua-
tre temps refroidi par air, par le trou de bougie, dans la 
chambre de combustion.

	La bougie étant retirée, tirer deux ou trois fois sur le cor-
don lanceur pour enduire l’intérieur de la paroi de cylindre.

	Inspecter la bougie et nettoyer ou remplacer, selon le 
besoin. 

	Réinstaller la bougie, mais laisser son fil débranché.
Filtre à air :
Nettoyer le filtre à air.

REMISE EN SERVICE APRÈS REMISAGE
n	Tirer trois ou quatre fois la poignée de lanceur à rappel 

pour évacuer huile de la chambre de combustion.
n	Retirer la bougie du cylindre. Essuyer huile de la bougie 

et la remettre en place dans le cylindre.
n	Reconnecter le fil de bougie.
n	Approvisionner la machine en carburant, comme indiqué 

plus haut dans ce manuel d’utilisation.

NOTE : Si un autre manuel du moteur est fourni avec cette compresseur d’air portable, veuillez respecter le calendrier 
d’entretien présenté dans le manuel du moteur au lieu de suivre les instructions d’entretien décrites ci-dessous.

Article de maintenance Chaque utilisation 100 heures

Vérifiez la pompe du niveau d’huile X

Vérifiez la moteur du niveau d’huile X

Vérifier les fuites d’huile - inspecter les joints d’huile, le 
bouchon de vidange, bouchon à huile, voyant fenêtre X

Vidanger l’huile pompe X

Vidanger l’huile moteur X

TABLEAU DE CALENDRIER D'ENTRETIEN PÉRIODIQUE
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PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Le moteur ne démarre pas. Le interrupteur marche/arrêt est sur 
ARRÊT.

 
Pas de carburant.

Le robinet de carburant est FERMÉ.

 
Bougie défectueuse, encrassée ou 
mal écartée.

Le levier d’étranglement est en posi-
tion RUN (MARCHE).

Le réservoir est rempli d’air

Mettre le interrupteur marche/arrêt sur 
ARRÊT.

 
Remplir le réservoir de carburant.

Mettre le robinet de carburant sur 
MARCHE.

Remplacer la bougie.

 
Tirer le levier de l’étrangleur sur FERMÉ.

 
Le compresseur se met en marche 
lorsque la pression atteint le minimum

Le moteur manque de puissance. Élément du circuit de carburant 
obstrués.

 
Dispositif de délestage défectueux

Vérifier le élément du filtre à air. Nettoyer 
ou remplacer selon le besoin.

 
Confier le compresseur à un centre de 
réparations

La pression du réservoir baisse lorsque 
le moteur du compresseur s’arrête

Branchements desserrés (raccords, 
flexible, etc.)

 
Robinet de purge desserré

Fuite à la dispositif de délestage

Vérifier tous les branchements avec de 
l’eau savonneuse et les serrer selon le 
besoin

Serrer le robinet de purge

Confier le compresseur à un centre de 
réparations

 DANGER :
Ne pas retirer la dispositif de 
délestage, les robinets de vidange 
ou la soupape de sûreté lorsque le 
réservoir contient de l’air - purger le 
réservoir.

Air de sortie trop humide Excédent d’eau dans le réservoir

Humidité excessive

Purger le réservoir

Emmener le compresseur à un endroit 
moins humide, utiliser un filtre à air en 
ligne

Le moteur du compresseur tourne con-
tinuellement

Dispositif de délestage défectueux

 
Consommation d’air excessive

 
 
Les sonneries de piston sont portées

Confier le compresseur à un centre de 
réparations

Réduire la consommation d’air. Le com-
presseur n’est pas assez puissant pour 
l’outil utilisé

Remplacer les sonneries de piston ; le 
service clients d’Appel pour l’assistance

Débit d’air inférieur à la normale Soupapes d’entrée brisées

 
Fuites aux raccords

Confier le compresseur à un centre 
deréparations

Serrer les raccords
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GARANTIE

NOTE : FIGURES (ILLUSTRATIONS) COMMENÇANT 
 SUR 19 DE PAGE APRÈS LE SECTION ESPAGNOL.

Une preuve d’achat doit être présentée pour toute demande 
de réparation sous garantie. 

Ce produit est fabriqué par One World Technologies, 
Inc., sous licence de marque de RIDGID, Inc. Toutes 
les correspondances relatives à la garantie doivent être 
adressées à One World Technologies, Inc. à l’intention de: 
Service technique des outils motorisés à main et d’établi 
RIDGID®, au 1-800-474-3443 (appel gratuit).

POLITIQUE DE SATISFACTION ASSURÉE DE 
90 JOURS
En cas de non satisfaction pour quelque raison que ce soit au 
cours des 90 jours suivant la date d’achat de ce compresseur 
d’air RIDGID®, il pourra être retourné au point de vente pour 
échange ou remboursement intégral. Pour obtenir un outil 
en échange, l’équipement original devra être retourné, dans 
son emballage d’origine, accompagné d’une preuve d’achat. 
L’outil fourni en échange sera couvert par la garantie limitée 
pour le restant de la période de validité de 3 ANS. 

CE QUI EST COUVERT PAR LA GARANTIE 
LIMITÉE DE 3 ANS
Cette garantie couvre tous les défauts de min d’oeuvre ou 
de matériaux dans ce compresseur d’air RIDGID® pour une 
période de trois ans à partir de la date d’achat. Cette garantie 
est pour ce compresseur d’air précis. Les garanties d’autres 
produits RIDGID® peuvent varier.

RÉPARATIONS SOUS GARANTIE
Pour toute réparation sous garantie, ce compresseur d’air 
RIDGID® devra être retourné, en port payé, à un centre 
de réparations pour compresseurs d’air RIDGID® agréé. 
L’adresse du centre de réparations agréé le plus proche 
peut être obtenue en appelant le 1-800-474-3443 (appel 
gratuit) ,ou en accédant au site Internet RIDGID®, www.
ridgid.com. Le reçu de vente daté doit être présenté lors 
de toute demande de réparation sous garantie. Le centre 
de réparations agréé corrigera tout défaut de fabrication et 
réparera ou remplacera (à notre choix) gratuitement, toute 
pièce défectueuse.

GARANTIE D’ENTRETIEN DE 3 ANS SUR COMPRESSEURS D’AIR RIDGID®

CE QUI N’EST PAS COUVERT
La garantie ne couvre que l’acheteur au détail original et 
n’est pas transférable. Cette ne couvre pas les problèmes 
de fonctionnement, défaillances ou autres défauts résultant 
d’un usage incorrect ou abusif, de la négligence, de la 
modification, de l’altération ou de réparations effectuées par 
quiconque autre qu’un centre de réparations compresseur 
d’air RIDGID® agréé. Les articles de consommation fournis 
avec cet outil, tels que, mais sans y être limité, les lames, 
embouts et abrasifs, ne sont pas couverts.  

Moteur essence – Garantie : Le moteur essence de ce 
générateur est couvert séparément par la garantie du 
fabricant du moteur et est entretenu par le réseau de centres 
d’entretien autorisé du fabricant du moteur. Ridgid, Inc. et 
One World Technologies, Inc., en démentez et toutes les 
garanties, explicites ou implicites, pour ce moteur essence. 

ONE WORLD TECHNOLOGIES, INC. NE FAIT AUCUNE 
AUTRE GARANTIE, REPRÉSENTATION OU PROMESSE 
CONCERNANT LA QUALITÉ ET LES PERFORMANCES 
DE CET OUTIL ÉLECTRIQUE, AUTRES QUE CELLES 
EXPRESSÉMENT INDIQUÉES DANS LE PRÉSENT 
DOCUMENT. 

AUTRES LIMITATIONS
Sous réserve que les lois en vigueur le permettent, toutes les 
garanties implicites sont exclues, y compris les GARANTIES 
DE VALEUR MARCHANDE ou D’ADÉQUATION À UN USAGE 
PARTICULIER. Toutes les garanties implicites, y compris les 
garanties de valeur marchande ou d’adéquation à un usage 
particulier ne pouvant pas être exclues en raison des lois en 
vigueur, sont limitées à une durée de trois ans, à compter 
de la date d’achat. One World Technologies, Inc. et Ridgid 
Industries, Inc. déclinent toute responsabilités pour les 
dommages directs ou indirects. Certains états et provinces 
ne permettant pas de limitation sur la durée des garanties 
implicites, et/ou l’exclusion ou la limitation des dommages 
directs ou indirects, les restrictions ci-dessus peuvent ne pas 
être applicables. Cette garantie donne au consommateur 
des droits spécifiques, et celui-ci peut bénéficier d’autres 
droits, qui varient selon les états ou provinces. 

One World Technologies, Inc.

P.O. Box 35, Hwy. 8

Pickens, SC 29671, États-Unis
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INTRODUCCIÓN

Este producto ofrece numerosas características para hacer más agradable y placentero su uso. En el diseño de 
este producto se ha conferido prioridad a la seguridad, el desempeño y la fiabilidad, por lo cual se facilita su manejo  
y mantenimiento.

PELIGRO:
Este compresor (o bomba) no está equipado y debe evitarse utilizarlo para suministrar aire para respirar. Es necesario 
equipo adicional para filtrar y purificar debidamente el aire a fin de que cumpla las especificaciones mínimas de Grado 
D para respiración, según se explica en la Especificación de Productos G 7.1 - 1966 de la Asociación de Proveedores 
de Equipo de Gas Comprimido (Compressed Gas Association), OSHA 29 CFR 1910.134. Compressed Gas Association, 
4221 Walney Road, Fifth Floor, Chantilly, VA 20151-2923, (703) 788-2700, www.cganet.com. Tal equipo adicional no ha 
sido examinado y no debe suponerse o deducirse ninguna conclusión con respecto al correcto uso del aire de respiración.

Si se altera de cualquier forma este compresor, quedan anuladas todas las garantías presentes. RIDGID®. y One World 
Technologies, Inc., se eximen de toda responsabilidad de cualquier tipo por cualquier pérdida, lesión corporal o daño 
material.

EXTENCIÓN DE RESPONSABILIDAD DE LAS GARANTÍAS

En caso de utilizarse los compresores para suministrar aire de respiración, y no utilizarse simultáneamente equipo en 
línea de seguridad y alarma apropiado, se anulan todas las garantías presentes, y RIDGID®. se exime de toda respon-
sabilidad de cualquier tipo por cualquier pérdida, lesión física o daño material que resulte.

ADVERTENCIA:
Este producto y algunos polvos generados al efectuarse operaciones de lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y otras 
actividades de la construcción, contienen sustancias químicas reconocidas por el estado de California como causantes 
de cáncer, defectos congénitos y otras afecciones del aparato reproductor. Lávese las manos después de utilizar el 
aparato.
Algunos ejemplos de estas sustancias químicas son:
•	 plomo de las pinturas a base de plomo,
•	 sílice cristalino de los ladrillos, del cemento y de otros productos de albañilería, y
•	 arsénico y cromo de la madera químicamente tratada.
El riesgo de la exposición a estos compuestos varía, según la frecuencia con que se realice este tipo de trabajo. Para 
reducir la exposición personal, trabaje en áreas bien ventiladas, y con equipo de seguridad aprobado, tal como las 
caretas para el polvo especialmente diseñadas para filtrar partículas microscópicas.
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REGLAS DE SEGURIDAD GENERALES

ADVERTENCIA:
Lea y comprenda todas las instrucciones. El 
incumplimiento de las instrucciones señaladas 
abajo puede causar descargas eléctricas, 
incendios y lesiones corporales serias.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ÁREA DE TRABAJO
	Mantenga limpia y bien iluminada el área de trabajo. 

Una mesa de trabajo mal despejada y una mala 
iluminación son causas comunes de accidentes. El piso 
debe no estar resbaloso debido a la presencia de cera o 
polvo.

	No utilice el compresor en atmósferas explosivas, 
como las existentes alrededor de líquidos, gases y 
polvos inflamables. Las compresors generan chispas 
que pueden encender el polvo y los vapores inflamables.

	Mantenga alejados a los circunstantes, niños y demás 
presentes al utilizar compresors. Toda distracción 
puede causar la pérdida del control del compresor.

	Utilice el compresor de aire en un área abierta por 
lo menos a 460 mm (18 pulg.) de cualquier pared u 
objeto que pudiera restringir el flujo de aire fresco a 
las aberturas de ventilación.

SEGURIDAD PERSONAL
	Siempre utilice protección ocular con protección 

lateral con la marca de cumplimiento de la norma ANSI 
Z87.1, como así también protección auditiva cuando 
utilice este equipo.

	Tanto el patrón como el operador deben asegurarse 
de que se use protección ocular adecuada. 
Recomendamos una careta protectora de visión amplia 
encima de los anteojos normales o de los anteojos de 
seguridad que ofrecen protección frontal y lateral contra 
partículas que salen disparadas. Siempre póngase 
protección ocular con la marca de cumplimiento de la 
norma ANSI Z87.1.

	En algunos entornos se requiere protección adicional. 
Por ejemplo, en el área de trabajo puede haber exposición 
a un nivel de ruido que puede dañar el oído. El patrón 
y el operador deben asegurarse de contar con toda la 
protección auditiva necesaria y de que sea usada por 
el operador mismo y demás personas presentes en el 
área de trabajo. En algunos entornos se requiere el uso 
de equipo de protección para la cabeza. Cuando se 
requiera, el patrón y el operador deben asegurarse de 
que la protección usada para la cabeza lleve la marca 
de cumplimiento con la norma ANSI Z89.1.

	Permanezca alerta, preste atención a lo que esté 
haciendo, y aplique el sentido común al utilizar 
compresors. No utilice el compresor si está cansado o 
se encuentra bajo los efectos de alguna droga, alcohol 
o medicamento. Un momento de inatención al utilizar un  
el compressor puede causar lesiones corporales serias.

	Vístase adecuadamente. No vista ropas holgadas ni 
joyas. Recójase el cabello si está largo. Mantenga el 
cabello, la ropa y los guantes alejados de las piezas 
móviles. Las ropas holgadas, las joyas y el cabello largo 
pueden engancharse en las piezas móviles.

	No estire el cuerpo para alcanzar mayor distancia. 
Mantenga una postura firme y buen equilibrio en todo 
momento. La postura firme y el buen equilibrio permiten 
un mejor control de la herramienta en situaciones 
inesperadas.

	Use equipo de seguridad. Siempre póngase protección 
ocular. Cuando lo exijan las circunstancias debe 
ponerse careta contra el polvo, zapatos de seguridad 
antiderrapantes, casco o protección auditiva.

	No utilice la unidad al estar en una escalera o en 
un soporte inestable. Una postura estable sobre 
una superficie sólida permite un mejor control de la 
herramienta en situaciones inesperadas.

EMPLEO Y CUIDADO DEL COMPRESOR
	Para usarse sólo en el exterior. 
	No sobrepase la presión nominal de ningún 

componente del sistema. 
	Proteja de daños y perforaciones los conductos de 

material y de aire. Mantenga la manguera y el cordón de 
corriente lejos de objetos afilados, productos químicos 
derramados, aceite, solventes y pisos mojados. 

	Antes de usar la unidad revise las mangueras para 
ver muestran daños o desgaste, asegurándose de 
que estén seguras todas las conexiones. No utilice 
la unidad si encuentra algún defecto. Adquiera una 
manguera nueva o lleve la unidad a un centro de servicio 
autorizado para que la examinen y reparen.

	Purgue lentamente todas las presiones internas del 
sistema. El polvo y la basura pueden ser dañinos.

	Guarde del compressors que no estén en uso fuera 
del alcance de los niños y de toda persona no 
capacitada en el uso de las mismas. Los compressors 
son peligrosas en manos de personas no capacitadas en 
el uso de las mismas.

	Dé mantenimiento con cuidado a los compressors. 
Siga todas las instrucciones de mantenimiento. Los 
productos que han recibido el debido mantenimiento se 
controlan con mayor facilidad.

	Revise para ver si hay desalineación o atoramiento 
de piezas móviles, ruptura de piezas o toda otra 
condición que pueda afectar el funcionamiento de 
la herramienta. Si se daña la herramienta, llévela 
a servicio antes de volver a utilizarla. Numerosos 
accidentes son causados por herramientas mal cuidadas.

	 Mantenga el exterior del compresor de aire seco, 
limpio y libre de aceite y grasa. Siempre utilice un 
paño limpio para la limpieza de la unidad. Nunca utilice 
fluidos para frenos, gasolina, productos a base de 
petróleo ni solventes fuertes para limpiar la unidad. Con 
el cumplimiento de esta regla se reduce el riesgo de 
deterioro del alojamiento de plástico de la unidad.
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REGLAS DE SEGURIDAD GENERALES

	 Conserve el motor limpio de césped, hojas o grasa a 
fin de reducir el riesgo de incendio.

	 Mantenga las protecciones en su lugar y en buenas 
condiciones de trabajo. Nunca utilice la herramienta 
con ninguna de las protecciones o cubiertas quitadas. 
Asegúrese de que todas las protecciones estén 
funcionando de forma correcta antes de utilizar la unidad.

	 No haga funcionar el motor en un espacio confinado 
donde se puedan recolectar las emanaciones de 
monóxido de carbono. El monóxido de carbono, un gas 
incoloro, inodoro y sumamente peligroso, puede causar 
la pérdida de la conciencia o la muerte.

	Mantenga el tubo de escape libre de objetos extraños.
	No utilice la unidad cerca de vegetación o ramas secas, 

paños de textiles ni otros materiales inflamables.
	Nunca alce ni transporte una máquina mientras se 

encuentre en marcha.
	Nunca ponga en marcha la máquina si se ha formado 

hielo en cualquier parte del equipo.
	Siempre ponga en marcha la máquina en superficies 

niveladas. Si el motor se encuentra inclinado, podría 
agarrotarse debido a la lubricación insuficiente (incluso 
con el nivel de aceite al máximo).

	Nunca intente efectuar ajuste alguno mientras 
el motor está en marcha (excepto cuando así lo 
recomiende específicamente el fabricante).

	Cuando el motor esté en marcha, es imperativo que 
las cubiertas de protección cubran las partes en 
movimiento.

	Mantenga la entrada de aire de enfriamiento (el área 
del arrancador retráctil) y el lado del silenciador alejados 
un mínimo de 91 cm (tres pies) de cualquier edificación, 
obstrucciones y otros objetos combustibles.

	Mantenga alejado el motor de materiales inflamables 
y de otros materiales peligrosos.

	Evite el contacto con las partes calientes de la unidad. 
El silenciador y otras partes del motor se calientan mucho; 
tenga precaución.

	No toque la bujía ni el cable de ignición durante el 
arranque ni durante el funcionamiento del motor.

	Cada vez antes de usar la unidad, inspeccione las 
mangueras de combustible y los acoplamientos 
pertinentes para verificar que no estén flojos ni haya 
derrames de combustible.

	Antes de cada uso, inspeccione los pernos y las 
tuercas para verificar que están apretados. Una tuerca 
o perno sueltos pueden causar problemas graves en el 
motor.

	Siempre reabastezca el combustible al aire libre. 
Nunca reabastezca el combustible en espacios interiores 
ni en áreas con ventilación insuficiente.

	Nunca guarde la máquina con combustible en el 
tanque dentro de un edificio donde haya presentes 
fuentes de ignición, como el agua caliente y calentadores 
locales, secadoras de ropa y cosas parecidas.

	Si es necesario vaciar el tanque de combustible, 
hágalo al aire libre.

	Para reducir el riesgo de incendio o de lesiones por 
quemadura, maneje con cuidado el combustible. Es 
sumamente inflamable.

	No fume mientras esté mezclando el combustible o 
reabasteciendo el tanque.

	Reabastezca de combustible la unidad antes de 
arrancar el motor. Nunca retire la tapa del tanque de 
combustible ni lo reabastezca mientras esté encendida 
o caliente la unidad.

	Afloje la tapa del tanque de combustible lentamente 
para aliviar la presión y evitar que se escape combustible 
por la tapa.

	Vuelva a colocar firmemente la tapa del tanque de 
combustible y la del recipiente.

	Limpie todo el combustible que se haya derramado 
de la unidad. Aléjese por lo menos 9 metros (30 pies) 
del sitio de reabastecimiento de combustible antes de 
encender el motor.

	Si se derrama combustible, no intente arrancar el motor; 
aleje la máquina del área del derramamiento y evite causar 
una fuente de ignición hasta que se disipen los vapores 
del combustible.

	Nunca intente en ninguna circunstancia eliminar el 
combustible derramado quemándolo.

	Antes de guardar la unidad deje que se entrie el motor.
	Guarde la unidad en un lugar frío y bien ventilado, a una 

distancia segura de todo equipo generador de chispas o 
llamas.

	Guarde el combustible en recipientes diseñados 
específicamente para tal fin.

	Antes de transportar la unidad en un vehículo, vacíe 
el tanque de combustible e inmovilícela.

	Asegúrese de que haya una distancia mínima de 91 
cm (tres pies) de todo material combustible.

SERVICIO
	Al dar servicio a una herramienta, sólo utilice piezas de 

repuesto idénticas. Siga las instrucciones señaladas 
en la sección Mantenimiento de este manual. El 
empleo de piezas no autorizadas o el incumplimiento de 
las instrucciones de mantenimiento puede significar un 
riesgo de lesiones.

	El servicio de la herramienta sólo debe ser efectuado 
por personal de reparación calificado. Todo servicio 
o mantenimiento efectuado por personal no calificado 
puede significar un riesgo de lesiones.

	Desconecte el cable de la bujía, abra la válvula de 
drenaje para purgar la presión del tanque y permitir 
que se drene el agua, y por último permita que se 
enfríe el compresor antes de darle servicio. Gire la 
completamente a la izquierda la perilla de regulación de 
la presión antes de apagar el compresor.
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REGLAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS

	Familiarícese con su herramienta eléctrica. Lea 
cuidadosamente el manual del operador. Aprenda sus 
usos y limitaciones, así como los posibles peligros 
específicos de esta herramienta. Con el cumplimiento de 
esta regla se reduce el riesgo de una descarga eléctrica, 
incendio o lesión seria.

	Después del uso de cada día, drene toda la humedad 
del tanque. Si no va a utilizarse la unidad durante algún 
tiempo, es mejor dejar abierta la válvula de drenaje hasta 
cuando vuelva a usarse aquélla. De esta manera se 
permite drenar completamente la humedad y se impide 
la corrosión del interior del tanque.

	No aplique con pistola líquidos inflamables en áreas 
cerradas. El área de rociado debe estar bien ventilada. 
No fume mientras esté rociando con pistola, ni rocíe 
donde haya presentes chispas o flamas. Mantenga los 
compresores tan lejos del área de pintura y de vapores 
explosivos como sea posible, por lo menos a 4,6 m (15 
pies).

	Riesgo de estallido. No ajuste el regulador para producir 
una presión de salida superior a la presión máxima 
marcada en el aditamento. No use una presión superior 
a 1000 kPa (145 psi).

	Inspeccione anualmente el tanque para ver si tiene 
herrumbre, picaduras u otras imperfecciones que 
pudieran afectar la seguridad de la unidad. Nunca 
suelde el tanque de aire ni perfore agujeros en el mismo.

	Asegúrese de que la manguera no esté obstruida 
ni enganchada. Si la manguera se enreda o engancha 
puede causar una pérdida del equilibrio o postura y puede 
dañarse. 

	Solamente utilice el compresor de aire para el 
propósito especificado. No altere ni modifique la unidad 
con respecto a su diseño y funcionamiento originales.

	Siempre tenga presente que el uso y manejo indebidos 
de esta herramienta puede causarle lesiones a usted 
y a otras personas.

	Nunca deje desatendida ninguna herramienta con la 
manguera de aire conectada.

	Nunca apunte ninguna herramienta hacia sí u otras 
personas.

	No utilice esta herramienta si no tiene una etiqueta 
de advertencia.

	No continúe usando ninguna herramienta o 
manguera que tenga fugas de aire o que no funcione 
correctamente.

	Siempre desconecte el suministro de aire y desconecte 
el cable de la bujía antes de efectuar ajustes, dar servicio 
a la herramienta o cuando no esté usándose ésta.

	No intente tirar de la manguera ni acarrear el 
compresor tomándolo por la misma.

	Una herramienta determinada puede necesitar más 
aire del que este compresor es capaz de suministrar.

	Siempre siga todas las reglas de seguridad 
recomendadas por el fabricante de la herramienta 
de aire, además de todas las reglas de seguridad del 
compresor de aire. Con el cumplimiento de esta regla 
se reduce el riesgo de lesiones serias.

	Nunca dirija un chorro de aire comprimido hacia 
personas o animales. Tenga cuidado de no soplar 
polvo o tierra hacia sí u otras personas. Con el 
cumplimiento de esta regla se reduce el riesgo de 
posibles lesiones serias.

	No utilice este compresor de aire para rociar 
productos químicos. Pueden resultar afectados los 
pulmones debido a la inhalación de emanaciones tóxicas. 
Puede ser necesario utilizar un respirador en entornos 
polvorientos o al rociar pintura. No acarree la unidad 
mientras esté pintando.

	Inspeccione periódicamente las mangueras de las 
herramientas, y si están dañados, permita que los 
reparen en el centro de servicio autorizado más 
cercano de la localidad. 

	Revise para ver si hay piezas dañadas. Antes de 
seguir utilizando el compresor o la herramienta de 
aire, es necesario inspeccionar cuidadosamente 
toda protección o pieza dañada para determinar si 
funcionará correctamente y desempeñará la función 
a la que está destinada. Verifique la alineación de 
las partes móviles, que no haya atoramiento de las 
mismas, que no haya piezas rotas, el montaje de 
las piezas y cualquier otra condición que pudiera 
afectar su funcionamiento. Toda protección o pieza 
que esté dañada debe repararse apropiadamente o 
reemplazarse en un centro de servicio autorizado. 
Con el cumplimiento de esta regla se reduce el riesgo 
de una descarga eléctrica, incendio o lesión grave.

	Nunca tienda equipa a con herramienta con aire 
conectado. Almacenar el instrumento con aire conectado 
puede tener como resultado despedir y herida inesperado 
personal, grave y posible. 

	Protéjase los pulmones. Use una careta o mascarilla 
contra el polvo si la operación genera mucho polvo. 
Con el cumplimiento de esta regla se reduce el riesgo 
de lesiones corporales serias.

	Guarde estas instrucciones. Consúltelas con frecuencia 
y empléelas para instruir a otras personas que puedan 
utilizar esta herramienta. Si presta a alguien esta 
herramienta, facilítele también las instrucciones.
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SYMBOLS

Es posible que se empleen en este producto algunos de los siguientes símbolos. Le suplicamos estudiarlos y aprender su 
significado. Una correcta interpretación de estos símbolos le permitirá utilizar mejor y de manera más segura el producto.

Alerta de seguridad Indica un peligro posible de lesiones personales.

Lea manual del operador
Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer y comprender 
el manual del operador antes de usar este producto.

Protección ocular
Siempre póngase protección ocular con protección lateral con 
la marca de cumplimiento de la norma ANSI Z87.1.

Alerta de condiciones 
húmedas

No exponga la unidad a la lluvia ni la use en lugares húmedos.

Riesgo de estallido
No ajuste el regulador para producir una presión de salida 
superior a la presión máxima marcada en el aditamento. No use 
una presión superior a 931 kPa (145 PSI).

Riesgo de estallido o 
explosión

El área de rociado debe estar bien ventilada. No fume mientras 
esté rociando con pistola, ni rocíe donde haya presentes chispas 
o flamas. Mantenga los compresores tan lejos del área de pintura 
y de vapores explosivos como sea posible, por lo menos a  
4,6 m (15 pies).

Riesgo de descarga eléctrica
Voltaje peligroso: Desconecte del suministro de corriente la unidad 
antes de proporcionarle servicio. El compresor debe conectarse 
a tierra.

Superficie caliente Para reducir el riesgo de lesiones corporales o daños materiales 
evite tocar toda superficie caliente.

Riesgo de respiración
El aire obtenido directamente del compresor nunca debe utilizarse 
para consumo humano.

SÍMBOLO NOMBRE DENOMINACIÓN/EXPLICACIÓN

Las siguientes palabras de señalización y sus significados tienen el objeto de explicar los niveles de riesgo 
relacionados con este producto. 

SÍMBOLO	 SEÑAL	 SIGNIFICADO

PELIGRO: 	 Indica una situación peligrosa inminente, la cual, si no se evita, causará la muerte 
o lesiones serias.

ADVERTENCIA:	 Indica una situación peligrosa posible, la cual, si no se evita, podría causar la 
muerte o lesiones serias.

PRECAUCIÓN:	 Indica una situación peligrosa posible, la cual, si no se evita, podría causar 
lesiones menores o leves. 

AVISO:	 (Sin el símbolo de alerta de seguridad) Indica información importante no 
relacionada con ningún peligro de lesiones, como una situación que puede 
ocasionar daños físicos.
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GLOSARIO DE TÉRMINOS

Libras por pulgada cuadrada (PSI)
Son las unidades de medida de la presión ejercida por la 
fuerza del aire. La presión real en PSI es medida por el 
manómetro del compresor.
Bomba
Es el dispositivo que produce el aire comprimido mediante 
un pistón de vaivén contenido dentro del cilindro.
Collarin de conexión rápido
Los acopladores de conexión rápida de 1/4 in le permiten 
al operario conectar con facilidad las mangueras de aire al 
compresor.
Manómetro regulador
Muestra la presión actual en el conducto. La presión del 
conducto se ajusta girando la perilla de regulación de 
presión.
Válvula de seguridad
Su función es impedir que la presión del aire ascienda más 
allá de un límite predeterminado.
PCEPM (Pies cúbicos estándar por minuto) o PCPM (Pies 
cúbicos por minuto)
La unidad de medida de suministro de aire.
Manómetro del tanque
Sirve para indicar la presión interna del tanque.

Filtro de aire 
Es un elemento poroso contenido dentro de un alojamiento 
de metal o plástico unido al cilindro de la culata del cilindro 
del compresor, el cual sirve para eliminar las impurezas del 
aire de entrada del compresor.
Tanque de aire 
Es un componente cilíndrico que contiene el aire comprimido.
Protección de la correa
Protege al operario evitando que éste entre en contacto con 
la correa y las poleas giratorias.
Presión de activación
Presión baja en la cual el régimen del motor se incrementará 
automáticamente hasta la velocidad máxima.
Presión de interrupción
Presión alta en la cual el régimen del motor disminuirá 
automáticamente hasta la velocidad de ralentí.
NPT (norma nacional de roscado de tubos)
Debe utilizarse una cinta selladora de roscas para tener 
un sello a prueba de fugas en las conexiones roscadas de 
tubos.
Perilla de regulación de presión
Sirve para regular la presión de la salida de aire dirigida a 
la herramienta. Es posible aumentar o disminuir la presión 
presente en la salida ajustando esta perilla de control.
DISPOSITIVO DE DESCARGA DE PRESIÓN
Controla la velocidad del motor del compresor. El motor 
funciona a velocidad de ralentí al alcanzar la presión de 
desactivación en el tanque y cambia el régimen del motor 
hasta su velocidad máxima cuando la presión cae por debajo 
de la presión de activación.
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CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO
Capacidad del tanque de aire........................ 30,28 l (8 gal)
Presión de aire............................. 1 000 kPa (145 psi), máx.
Suministro de aire...... 0,29 m3/min (10.2 PCEPM) à 90 psi

Motor.................................................................170cc OHC
Manómetros........................... 51 mm (2 pulg.) de diámetro
Peso neto................................................ 87,99 kg (194 lbs)

FAMILIARÍCESE CON EL COMPRESOR DE 
AIRE
Vea las figuras 1a y 1b, página 19.
El uso seguro que este producto requiere la comprensión de 
la información impresa en la herramienta y en el manual del 
operador así como ciertos conocimientos sobre el proyecto 
a realizar. Antes de usar este producto, familiarícese con 
todas las características de funcionamiento y normas de 
seguridad.

PALANCA DEL ANEGADOR
La palanca del anegador se emplea al arrancar el motor.

VÁLVULAS DE DRENAJE
Hay una válvula de drenaje situada en cada tanque para 
drenar la humedad condensada con el fin de prevenir la 
corrosión del tanque.

MOTOR
Este motor permite a compresor de aire alcanzar  
0,29 m3/min (10.2 PCEPM)  à 145 psi. Lea el manual del 
motor incluido con este producto.

TAPA DE ACEITE/VARILLA PARA MEDIR EL 
ACEITE DEL MOTOR
Retire la tapa de aceite/varilla para medir el aceite del motor 
para revisar el nivel y añadir aceite al motor cuando sea 
necesario.

INTERRUPTOR DE ENCENDIDO Y APAGADO
El interruptor de encendido y apagado se utiliza en 
combinación con el mango del arrancador retráctil para 
arrancar del motor. Además se utiliza para apagar del motor.

MANGOS
El compresor de aire está equipado con mangos para facilitar 
el transporte.

PERILLA DE REGULACIÓN DE PRESIÓN
Para ajustar la cantidad de aire suministrada a través de 
la manguera, utilice la perilla de regulación de presión. 
Oprimiendo la perilla se fija en su lugar. De esta manera se 
impide todo movimiento de la perilla causado por la vibración 
durante el uso de la unidad.

TAPA DE ACEITE/VARILLA PARA MEDIR EL 
ACEITE DEL BOMBA
Retire la tapa de aceite/varilla para medir el aceite del bomba 
para revisar el nivel y añadir aceite al bomba cuando sea 
necesario.

MANÓMETRO REGULADOR
La presión actual del conducto aparece en el manómetro 
regulador. Esta presión puede ajustarse girando la perilla de 
regulación de presión.

MANGO DEL ARRANCADOR Y CUERDA
Con un tirón del mango del arrancador y cuerda se arranca 
el motor.

MANÓMETRO DEL TANQUE
El manómetro indica la presión del aire en el interior del 
tanque.

COLLARIN DE CONEXIÓN RÁPIDO
El compresor de aire tiene dos collarins de conexión rápidos 
de located on the control panel 6,35 mm (1/4 pulg.) ubicados 
en el panel de control.

Vea la figura 2, página 20.
Se necesitan las siguientes herramientas (no vienen incluidas) para armar ou mantener el compresor de aire.
	 Llave ajustable
	 Destornillador phillips
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ARMADO

DESEMPAQUETADO
Este producto requiere armarse.
	 Corte cuidadosamente los lados de la caja y después 

retire la herramienta y cualesquier accesorios de la caja. 
Asegúrese de que estén presentes todos los artículos 
enumerados en la lista de empaquetado.

	 NOTA: Esta herramienta es pesada. Para evitar sufrir 
lesiones en la columna, levante con las piernas, no con 
la espalda, y obtenga ayuda cuando sea necesario.

ADVERTENCIA:
No utilice este producto si alguna pieza incluida 
en la lista de desempaqueta. El fabricante no 
ensambla las piezas de esta lista en el producto. 
Éstas deben ser instaladas por el usuario. El uso 
de un producto que puede haber sido ensamblado 
de forma inadecuada podría causar lesiones 
personales graves.

	 Inspeccione cuidadosamente la herramienta para ase-
gurarse de que no haya sufrido ninguna rotura o daño 
durante el transporte.

	 No deseche el material de empaquetado hasta que haya 
inspeccionado cuidadosamente la herramienta y la haya 
utilizado satisfactoriamente.

	 Si hay piezas dañadas o faltantes, le suplicamos llamar al 
1-800-474-3443 donde le brindaremos asistencia.

LISTA DE EMPAQUETADO
Compresor de aire
Aceite para motor de 4 tiempos (SAE 30 y SAE 10W30)
Biela del eje
Mangos (2)
Pasadores de enganche (2)
Arandela de seguridad (4)
Tornillo de largo (2)
Perno de eje (2)
Aceite de bomba (SAE40)
Rueda semineumática
Corta de la tornillo (2)
Arandela (4)
Llave para bujía
Manual del operador

ADVERTENCIA:
Si hay piezas dañadas o faltantes, no utilice este 
producto sin haber reemplazado las piezas dañadas 
o faltantes. Usar este producto con partes dañadas 
o faltantes puede causar lesiones serias al operador.

ADVERTENCIA:
No intente modificar esta herramienta ni hacer 
accesorios no recomendados para la misma. 
Cualquier alteración o modificación constituye 
maltrato el cual puede causar una condición 
peligrosa, y como consecuencia posibles lesiones 
corporales serias.

ADVERTENCIA:
Para evitar un arranque accidental que podría 
causar lesiones corporales graves, siempre 
desconecte el cable de la bujía del motor de la 
bujía misma al ensamblar las piezas.

INSTALACIÓN DE LOS MANGOS
Vea la figura 3, página 20.
	Introduzca el mango suministrado a través de la ranura 

del mango.
	Deslice la mango hacia adelante hasta que el agujero de esta 

se alineen con el primer agujero en la ranura de la mango.
	Coloque la arandela y arandela de seguridad en el tornillo 

de largo. Luego atraviese el tornillo de largo por el agujero 
en la mango.

	Coloque la arandela y arandela de seguridad en el corta 
de la tornillo. Luego atraviese el corta de la tornillo por 
el agujero segundo en la ranura de la mango.

	Repita la instalación del mango en el lado opuesto.

RETIRE LA ETIQUETA DE ACEITE 
Vea la figura 4, página 20.
El compresor de aire tiene una etiqueta ubicada entre la 
tapa de aceite o la varilla para medir el aceite de la bomba 
y la boca de llenado de aceite. Antes de utilizar esta unidad 
por primera vez, retire la tapa de aceite o la varilla para 
medir el aceite de la bomba y la etiqueta, y luego inserte 
nuevamente la varilla para medir el aceite. Asegúrese de 
agregar aceite antes de utilizar la unidad por primera vez.  
Vea Abastecimiento y Verificación de Aceite de Bomba 
antes de primero operación de tiempo.

INSTALACIÓN DE LA RUEDA SEMINEUMÁTICA
Vea la figura 5, página 20.
	Inserte la biela del eje provista en el agujero del buje de 

la rueda semineumática; centre la rueda entre los dos 
agujeros centrales en la biela del eje.

	Deslice los pasadores de enganche por los dos agujeros 
a cada lado de la rueda semineumática para fijar esta 
última al centro de la biela del eje.

	Coloque el conjunto de la rueda en el centro del refuerzo 
de la rueda, como se muestra.

	Alinee los agujeros roscados en el conjunto de la rueda 
con los agujeros que están en los lados izquierdo y 
derecho del refuerzo de la rueda. Pase los pernos de eje 
por los agujeros alineados.
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FUNCIONAMIENTO

PELIGRO:
No desmonte la dispositivo de descarga de presión, las 
válvulas de drenaje de los tanques ni la válvula de seguridad 
habiendo aire en el tanque; primero purgue el tanque.

ADVERTENCIA:
No permita que su familarización con las herramientas 
lo vuelva descuidado. Tenga presente que un descuido 
de un instante es suficiente para causar una lesión seria.

ADVERTENCIA:
Siempre póngase protección ocular con protección lateral 
con la marca de cumplimiento de la norma ANSI Z87.1. 
Si no cumple esta advertencia, los objetos que salen 
despedidos pueden producirle lesiones serias en los ojos.

ADVERTENCIA:
Nunca dirija un chorro de aire comprimido hacia 
personas o animales. Tenga cuidado de no soplar polvo 
o tierra hacia sí u otras personas. Con el cumplimiento de 
esta regla se reduce el riesgo de posibles lesiones serias.

AVISO:
No utilice la unidad en ningún entorno polvoriento 
o contaminado de cualquier forma. Si se utiliza el 
compresor de aire en este tipo de entorno puede dañarse.

USOS
Los compresores de aire se utilizan en una variedad de sistemas 
de suministro de aire. Las mangueras, conectores, herramientas 
de aire y accesorios deben corresponder a la capacidad del 
compresor de aire.

Este producto puede emplearse para los fines siguientes:

	Accionamiento de algunas herramientas de aire

	Utilización de accesorios de aire como boquillas e inflador de 
neumáticos

ABASTECIMIENTO Y VERIFICACIÓN DE 
ACEITE PARA MOTOR
Vea las figuras 6 - 7, página 20.

NOTA: Esta máquina se embarcó con cerca de dos onzas de aceite 
de las pruebas en el motor. Es necesario abastecer de aceite el 
motor antes de arrancarlo por primera vez.

AVISO:
Cualquier intento de arrancar el motor sin abastecerlo 
de aceite puede causar la descompostura del mismo.

Para añadir aceite para motor:

n	 Coloque el compressor sobre una superficie horizontal nivelada.

n	 Desenrosque la tapa de aceite/varilla para medir el aceite del 
motor; para ello, gírela a la izquierda.

n	 Antes de usar por primera vez, apriete el recipiente que contiene el 
aceite para que todo su contenido ingrese en el depósito de aceite. 

	 Luego de usar por primera vez, agregue aceite para motores de 
4 tiempos (SAE 30 o SAE 10W30) hasta que el nivel de fluido 
aumente y alcance la parte superior del área de rayado de la 
varilla. No lo llene en exceso.

	 NOTA: Evite usar demasiado aceite. Compruebe que el nivel 
de aceite no sobrepase el área rayada superior.

n	 Vuelva a colocar la tapa de aceite/varilla para medir el aceite 
del motor y apriétela firmemente.

NOTA: Este motor tiene una capacidad de aceite de 0,6 litros (20 
onzas).

Para verificar el nivel de aceite para motor:

n	 Coloque el motor sobre una superficie plana.

n	 Retire de tapa de aceite/varilla para medir el aceite del motor.

n	 Limpie la tapa de aceite/varilla para medir el aceite del motor 
y vuelva a asentarla en el agujero. No la enrosque.

n	 Retire de tapa de aceite/varilla para medir el aceite del motor y 
verifique el nivel de aceite. El nivel de aceite siempre debe estar 
entre las áreas cubierta con rayas entrecruzadas de la varilla 
medidora.

n	 Si está bajo el nivel, abastezca de aceite el motor hasta que el 
nivel del fluido alcance la parte superior de la tapa de aceite/
varilla para medir el aceite del motor.

n	 Vuelva a colocar la tapa de aceite/varilla para medir el aceite 
del motor.

AVISO:
No lo llene excesivamente. Llenar excesivamente el cárter 
puede producir humo en exceso y daños en el motor.

COMBUSTIBLES OXIGENADOS 
NO USE COMBUSTIBLE E85. ANULARÁ SU GARANTÍA.

NOTA: No están cubiertos en la garantía los problemas de 
desempeño o daños al sistema de combustible producidos por 
el uso de un combustible oxigenado con un contenido superior a 
los porcentajes de alcohol o compuesto de éter señalados abajo.

Etanol. Las gasolinas con un contenido de 10% de etanol por 
volumen (comunmente conocida como E10) son aceptables. La 
E85 no lo es.

ABASTECIMIENTO Y VERIFICACIÓN DE 
ACEITE DE BOMBA
Vea la figura 8, página 20.

n	 Desenrosque la tapa de aceite/varilla para medir el aceite de 
bomba; para ello, gírela a la izquierda.

n	 Antes de usar por primera vez, apriete el recipiente que contiene 
el aceite para que todo su contenido ingrese en el depósito de 
aceite. 

	 Luego de usar por primera vez, agregue aceite para bomba 
entre los niveles de referencia MÍN. y MÁX. en la varilla para 
medir el aceite. No lo llene en exceso.

	 NOTA: Evite usar demasiado aceite. Compruebe que el nivel 
de aceite no exceda el nivel de referencia máximo indicado en 
la varilla para medir el aceite.
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FUNCIONAMIENTO

n	 Reemplazar la tapa de aceite/varilla para medir el aceite de 
bomba y apriete firmemente.

NOTA: Este bomba tiene una capacidad de aceite de 887,2 ml 
(30 onzas).

ABASTECIMIENTO DEL TANQUE DE GASOLINA 
Vea la figura 9, página 20.

ADVERTENCIA:
La gasolina y los vapores de la misma son 
extremadamente inflamables y explosivos. Para evitar 
lesiones y daños físicos serios, maneje con cuidado 
la gasolina. Manténgala lejos de fuentes de ignición, 
manéjela solamente al aire libre, no fume mientras 
vierta la gasolina y limpie de inmediato cualquier 
derramamiento que ocurra.

Al abastecer de gasolina la lavadora de presión, asegúrese de que 
la unidad esté asentada en una superficie horizonal nivelada. Si 
está caliente el motor, permita que se enfríe la lavadora de presión 
antes de reabastecerla de gasolina. Siempre llene el tanque al aire 
libre y teniendo apagada la máquina.

NOTA: Use sólo gasolina sin plomo. No mezcle con aceite la 
gasolina.

n	 Antes de retirar la tapa del combustible, limpie el área 
circundante de la unidad. Retire la tapa del combustible.

n	 Introduzca un embudo limpio en el tanque de combustible y 
después vierta lentamente la gasolina en el tanque. Llene el 
tanque hasta una altura aproximada de 38 mm (1-1/2 pulg.) 
abajo de la parte superior del cuello del tanque (para permitir 
la expansión del combustible).

n	 Vuelva a colocar la tapa del combustible y ajuste firmemente.

n	 Limpie todo combustible derramado antes de encender la 
máquina.

ADVERTENCIA:
Siempre apague el motor antes de abastecer el 
combustible. Nunca agregue combustible a una 
máquina con el motor en marcha o caliente. Aléjese por 
lo menos 9 metros (30 pies) del sitio de reabastecimiento 
de combustible antes de encender el motor. ¡No fume 
y evite las llamas abiertas! La inobservancia de esta 
advertencia puede causar lesiones serias.

CONEXIÓN Y DESCONEXIÓN MANGUERAS
Vea la figura 10, página 20.

n	 Asegúrese de que el compresor de aire esté apagado

n	 Gire completamente a la izquierda la perilla de regulación de 
presión.

n	 Conecte el conector macho de la manguera al adaptador 
universal de conexión rápida del compresor. Cerciórese para 
empujar el fin del adaptador de manga completamente en el 
acoplador hasta que las primaveras de manga adelanten para 
cerrarlo en lugar.

Para desconectar una manguera de aire o una herramienta 
neumática:
n	 Asegúrese de que el compresor de aire esté apagado y 

asegúrese de que la presión de salida sea cero (0) psi.

n	 Al desconectar una manguera del acoplador rápido de 6,35 
mm (1/4 pulg.), sostenga siempre con firmeza el extremo de la 
manguera desconectado.

n	 Tire del casquillo de liberación del adaptador rápido de  
6,35 mm (1/4 pulg.).

n	 Mientras lo sujeta firmemente, tire del adaptador de aire de 
conexión rápida que está conectado al acoplador rápido.

PERÍODO DE ASENTAMIENTO 
Antes del primer uso, haga funcionar durante 30 minutos el 
compresor de aire en presión cero del tanque con las válvulas de 
drenaje totalmente abiertas.

AVISO:
Con el motor apagado y sobre una superficie nivelada, 
verifique los niveles de aceite de la bomba y del motor 
antes de cada puesta en funcionamiento y uso del 
compresor.

CÓMO ENCENDER/APAGAR EL COMPRESOR 
DE AIRE
Vea las figuras 11 á 15, página 21.

Antes de arrancar el motor:
n	 Conecte todas las mangueras.

n	 Revise todos los fluidos (aceite y gasolina).

Para arrancar el motor:
n	 Ponga la válvula de combustible en la posición ON (ENCENDIDO).

n	 Desplace izquierda de la palanca del anegador hasta la posición 
START (ARRANQUE).

	 	NOTA: Si el motor está caliente, deje la palanca del anegador 
en la posición RUN (FUNCIONAMIENTO).

n	 Coloque la dispositivo de descarga de presión en posición 
vertical.

n	 Lleve el interruptor del apagado/marcha en la posición de 
ENCENDIDO ( I ).

n	 Sujete el mango del arrancador retráctil y tire lentamente hasta 
que encuentre resistencia. Arranque el motor con un tirón corto 
y rápido del mango del arrancador retráctil (no más de 4 tirones).

	 NOTA: No permita que el mango del arrancador retráctil vuelva 
a calzar en su lugar una vez encendido. Colóquelo nuevamente 
en su lugar original con cuidado.

	 NOTA: Si el motor no arranca, espere varios minutos y repita 
los pasos mencionados arriba según sea necesario.

n	 Permita que el motor funcione 30 segundos y, después, 
desplace izquierda la palanca del anegador en la posición RUN 
(FUNCIONAMIENTO) y coloque la dispositivo de descarga de 
presión en posición horizontal.

	 NOTA: Una vez que el compresor de aire se haya puesto en 
funcionamiento, la presión dentro del tanque de aire comenzará 
a acumularse hasta que el compresor alcance  145 psi. Después 
de alcanzar la máxima presión del tanque, el motor funcionará 
en ralentí para permitir que la presión dentro del tanque de aire 
disminuya hasta alcanzar un nivel preestablecido. Cuando la 
presión cae por debajo del nivel preestablecido, el motor se 
acelera para proporcionar una mayor presión del aire.
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Para apagar el motor:

n	 Lleve el interruptor del apagado/marcha en la posición de OFF 
(APAGADO).

ADVERTENCIA:
El tubo de escape de la bomba se calentará durante el 
uso. Evite entrar en contacto con el tubo de escape de 
la bomba al detener el motor.

n	 Ponga la válvula de combustible en la posición OFF (APAGADO)

ADVERTENCIA:
No exceda el régimen de presión de aire de la 
herramienta que recomienda el fabricante.  Cuando 
utilice este compresor de aire para inflar, siga las pautas 
del nivel de inflado máximo que indica el fabricante del 
artículo que desea inflar. 

ADVERTENCIA:
Asegúrese siempre de que el interruptor de encendido 
y apagado esté en la posición OFF (O) y el manómetro 
regulador esté en cero antes de cambiar las herramientas 
neumáticas o desconectar la manguera de la salida de 
aire. La inobservancia de esta advertencia puede causar 
lesiones serias.

USO DEL COMPRESOR
Vea las figuras 16 - 17, página 21.

n	 Revise todos los fluidos (aceite y gasolina).

n	 Apague el compresor.

n	 Si no está instalada aún la manguera, conéctela al compresor 
de la forma indicada previamente.

n	 Conecte el adaptador macho de 6,35 mm (1/4 pulg.) NPT a la 
herramienta o accesorio deseado.

n	 Introduzca el otro extremo del adaptador macho al acoplador 
rápido del extremo abierto de la manguera.

n	 Enciendo el compresor.

n	 Saque and gire la perilla de regulación de presión para ponerla 
en la presión del conducto deseada. Si se gira a la derecha la 
perilla se aumenta la presión de aire en la salida; si se gira a la 
izquierda se disminuye dicha presión.

n	 Ahora puede proceder a utilizar la herramienta accionada por 
aire deseada, siguiendo las medidas de precaución indicadas en 
este manual y las instrucciones del fabricante de la herramienta 
de aire señaladas en el manual de la misma.

ADVERTENCIA:
Una herramienta determinada puede necesitar más aire 
del que este compresor es capaz de suministrar. Estudie 
el manual de la herramienta para evitar dañarla y sufrir 
un riesgo de lesiones.

FUNCIONAMIENTO

n	 Controle la cantidad de flujo de aire con la perilla de regulación 
de presión. El flujo de aire se detiene completamente girando 
totalmente a la izquierda la perilla.

	 NOTA:  Siempre use la cantidad de presión mínima necesaria en 
cada caso. Si usa una presión mayor de la necesaria se drena 
el aire del tanque con mayor rapidez y la unidad efectúa con 
mayor frecuencia su ciclo de funcionamiento.

n	 Al terminar, siempre drene el tanque y desconecte la unidad. 
Nunca deje conectada ni funcionando desatendida la unidad.

DRENADO DEL TANQUE
Vea las figuras 18 - 19, página 21.

Como ayuda para impedir la corrosión del tanque y mantener el 
aire libre de humedad, debe drenarse diariamente el tanque del 
compresor. 

Para drenar el tanque:

n	 Apague el compresor.

n	 Tire del aro de la válvula de presión alivio para soltar aire hasta 
que manómetro lee menos que 20 psi. 

n	 Suelte el aro.

n	 Gire a la izquierda la válvula de drenaje para abrirla.

n	 Incline el tanque cuando drene la humedad del tanque, 
recibiéndola en un recipiente adecuado.

	 NOTA: Esta herramienta es pesada. Para evitar sufrir lesiones 
en la columna, levante con las piernas, no con la espalda, y 
obtenga ayuda cuando sea necesario.

	 NOTA:  La humedad condensada es material contaminante y 
debe desecharse de conformidad con los reglamentos locales.

n	 Si se tapa la válvula de drenaje, purgue toda la presión de aire, 
retire la válvula, límpiela y vuelva a instalarla.

ADVERTENCIA:
Apague el compresor y suelte todo el aire de los tanques 
antes de prestar servicio a la unidad. Si no se purga 
la presión de los tanques antes de intentar retirar las 
válvulas, pueden producirse lesiones serias.

n	 Gire a la derecha las válvulas de drenaje hasta dejarlas 
firmemente cerradas.

TRASLADO DEL COMPRESOR 
n	 Apague el compresor.

n	 Incline la máquina alejado usted hasta equilibrarla sobre las 
ruedas y después empújela a la posición deseada.

n	 Permita un período de enfriamiento de 30 minutos antes de 
guardar la máquina. 

OPERACIÓN A ALTITUDES ELEVADAS
Se requieren modificaciones específicas para una operación a alti-
tudes elevadas. Comuníquese con su centro de servicio autorizado 
para obtener información importante sobre dichas modificaciones. 
La operación de este motor sin la modificación por altitud apropiada 
podría aumentar las emisiones del motor y disminuir el ahorro y 
desempeño del combustible. 
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MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA:
Para el servicio de la unidad sólo utilice piezas de 
repuesto RIDGID® idénticas. El empleo de piezas 
diferentes puede causar un peligro o dañar el 
producto.

ADVERTENCIA:
Siempre póngase protección ocular con la marca 
de cumplimiento de la norma ANSI Z87.1. La 
inobservancia de esta advertencia puede permitir 
que los objetos lanzados hacia los ojos y otros 
provocarle lesiones graves.

ADVERTENCIA:
Antes de inspeccionar, limpiar o dar servicio a la 
máquina, apague el motor, espere a que se detengan 
todas las piezas en movimiento, desconecte el cable 
de la bujía y aléjelo de ésta. El incumplimiento de 
cualquiera de estas instrucciones puede causar 
lesiones serias. 

MANTENIMIENTO GENERAL
Evite el empleo de solventes al limpiar piezas de plástico. La 
mayoría de los plásticos son susceptibles a diferentes tipos 
de solventes comerciales y pueden resultar dañados. Utilice 
paños limpios para eliminar la suciedad, el polvo, el aceite, 
la grasa, etc.
Cuando una parte rutinaria de la conservación aérea de 
compresor, es aconsejada también que el petróleo es 
verificado rutinariamente para niveles apropiados.

ADVERTENCIA: 
No permita en ningún momento que fluidos para 
frenos, gasolina, productos a base de petróleo, 
aceites penetrantes, etc., lleguen a tocar las piezas 
de plástico. Las sustancias químicas pueden dañar, 
debilitar o destruir el plástico, lo cual a su vez puede 
producir lesiones corporales serias.

REVISIÓN DE LA VÁLVULA DE SEGURIDAD
Vea la figura 18, página 21.

ADVERTENCIA: 
No intente forzar o alterar la válvula de seguridad. 
Cualquier pieza floja de este dispositivo puede volar 
y golpearlo. La inobservancia de esta advertencia 
podría causar lesiones serias, e incluso la muerte.

La válvula de seguridad está diseñada para soltar aire 
automáticamente si la presión del aparato receptor del aire 
sobrepasa el límite máximo prefijado. Debe revisarse la válvula 
cada día antes de usar la unidad; para ello, tire del aro con 
la mano. 

n	 Encienda el compresor y permita que se llenen los tanques. 
El compresor se apaga cuando la presión alcanza el límite 
máximo prefijado.

n	 Apague el compresor.
n	 Tire del aro de la válvula de seguridad para soltar aire 

durante tres o cinco segundos.
n	 El pasador de anillo se debe volver a empujar hasta 

insertarlo en su posición para detener el flujo de aire a alta 
presión.

ADVERTENCIA:
Si se fuga aire después de soltar el aro, o si está 
pegada la válvula y no puede accionarse con el aro, 
no utilice el compresor de aire, sino hasta haber 
reemplazado la válvula. Utilizar el compresor de 
aire en estas condiciones puede producir lesiones 
serias.

LIMPIEZA DEL ORIFICIO DE ESCAPE Y DEL 
SILENCIADOR
Según sea el tipo de combustible empleado, el tipo y cantidad de 
aceite empleado, así como las condiciones de funcionamiento, 
puede obstruirse el orificio de escape y el silenciador con 
depósitos de carbono. Si observa alguna pérdida de potencia 
en la productos con motor de gasolina, quizá sea necesario 
eliminar dichos depósitos para restablecer el desempeño 
original. Recomendamos enfáticamente que este servicio lo 
realicen únicamente técnicos de servicio calificados.

REEMPLAZO DE LA RUEDA SEMINEUMÁTICA
n	 Apague el compresor.
	Retire los tornillos colocados a través del conjunto de la 

rueda y en los agujeros en los lados izquierdo y derecho 
del refuerzo de la rueda.

	Retire el conjunto de rueda.
	Retire las chavetas  se encuentran a cada lado de la rueda 

semineumática.
	Retire la rueda semineumática.
Para instalar la rueda semineumática nueva, consulte la 
sección Instalación de la rueda semineumática, bajo 
Armado.

LIMPIEZA LOS FILTROS DE AIRE
Vea las figura 20 - 21, página 22.
El compresor tiene filtros de aire para proteger el motor y 
la bomba. Los filtros sucio puede causar dificultades de 
arranque, pérdida de rendimiento y acortar la vida útil del 
compresor. Inspeccione mensualmente los filtros de aire. 
Para lograr un desempeño óptimo de la unidad, reemplace 
los filtros de aire por lo menos una vez al año.
Limpieza los filtros de aire de bomba:
n	 Apague el compresor.
	Con una mano sostenga firmemente la tapa del filtro 

de aire de la bomba. Con la otra mano afloje los pernos 
hexagonales y las arandelas que fijan la tapa. 

	Retire la tapa del filtro de aire.
	Retire el filtro de aire.
	Lave el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
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	Enjuáguelo y estrújelo para secarlo.
	Vuelva a instalar el filtro de aire.
	Coloque la tapa del filtro de aire nuevamente en la unidad. 

Vuelva a colocar los pernos hexagonales y las arandelas. 
Apriételos para fijarlos.

Limpieza los filtros de aire de bomba:
n	 Apague el compresor.
	Empuje la orejeta la tapa del filtro de aire para abrir y retire 

la tapa del filtro de aire.
	Levante cuidadosamente el borde del filtro de aire y retírelo.
	Lave el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
	Enjuáguelo y estrújelo para secarlo.
	Ponga una pequeña cantidad de aceite de motor (SAE 30 

o SAE 10W30) en la esponja del filtro. Exprima el exceso 
de aceite y luego vuelva a instalar el filtro de aire.

	 NOTA:  Asegúrese de que el filtro esté asentado 
correctamente en el interior de la tapa. Si se instala de 
forma incorrecta el filtro el polvo entra en el motor y causa 
un rápido desgaste del mismo.

	 Vuelva a instalar la tapa del filtro de aire.

CAMBIO DE ACEITE DE MOTOR
Vea la figura 22, página 22.
Reemplace el aceite después de las primeras 100 horas de 
funcionamiento y cada 100 horas después del primer cambio.
n	 Apague el compresor.
n	 Coloque un recipiente adecuado abajo del tapón de drenaje 

para recibir el aceite usado.
n	 Retire el tapón de drenaje con una llave ajustable.
n	 Una vez drenado el aceite usado, vuelva a colocar el tapón 

de drenaje y apriételo con la llave.
n	 Retire la tapa de aceite/varilla para medir el aceite del motor.
n	 Para llenar, utilice un embudo a fin de verter el aceite en 

la boca de llenado. Llene solo con aceite para motores de 
cuatro tiempos (SAE 30 o SAE 10W30).

	 NOTA: Evite verter demasiado aceite durante el llenado. 
Compruebe que el nivel de aceite no exceda el nivel de 
referencia máximo indicado en la varilla para medir el aceite. 
La cantidad de aceite recomendada para el llenado es de 
16 onzas (0,47 litros).

n	 Vuelva a introducir la tapa de aceite/varilla para medir el 
aceite del motor en la boca de llenado de aceite.

NOTA: Consulte las normas de desecho de residuos peligrosos 
de la localidad donde se encuentre para averiguar la forma 
correcta de desechar el combustible usado.

MANTENIMIENTO DE LA BUJÍA
Vea la figura 23, página 22.
La bujía debe tener el debido espacio interelectródico y debe 
estar libre de depósitos para que el motor funcione de forma 
correcta. Para verificar:
n	 Apague el compresor.
	Retire la tapa de la bujía.
	Limpie toda la tierra presente alrededor de la base de la 

bujía.

	Retire los bujías con la llave (no incluido).
	Inspeccione la bujía para ver si está dañada, y límpiela 

con un cepillo de alambre antes de volver a instalarla. Si el 
aislante está agrietado o desportillado, debe reemplazarse 
la bujía.

	Mida el espacio interelectródico. La separación correcta 
es 0,6 mm - 0,7 mm (0,023−0,027 po). Para ampliar la 
separación, doble con cuidado el electrodo (superior) 
de conexión a tierra. Para angostar el espacio, golpee 
suavemente sobre una superficie dura el electrodo de tierra.

	Asiente en su lugar la bujía y enrósquela con la mano para 
evitar trasroscarla.

	Apriétela con una llave para comprimir la arandela. Si 
es nueva la bujía, gírela 1/2 vuelta para comprimir al 
nivel adecuado la arandela. Si va a volver a usar la bujía 
vieja, gírela de 1/8 a 1/4 de vuelta para comprimir al nivel 
adecuado la arandela. 

	 NOTA:  Si no se aprieta debidamente, la bujía se calienta 
mucho y podría dañar el motor.

CAMBIO DE ACEITE DE BOMBA
Vea la figura 24, página 22.
n	 Apague el compresor.
	Eleve el compresor de aire lo suficiente para obtener acceso 

a la válvula de drenaje; coloque bloques debajo de la unidad 
para evitar que esta ceda.

	 NOTA: Esta herramienta es pesada. Para evitar sufrir 
lesiones en la columna, levante con las piernas, no con la 
espalda, y obtenga ayuda cuando sea necesario.

n	 Coloque un recipiente adecuado abajo del tapón de drenaje 
para recibir el aceite usado.

n	 Afloje la tapa de aceite/varilla para medir el aceite de 
bomba. Retire el tapón de drenaje del aceite y drene el 
aceite viejo.

	 NOTA: Drene el aceite mientras esté tibio el bomba, no 
caliente. El aceite tibio se drena con mayor facilidad y 
compleción.

n	 Coloque de nuevo el tapón de drenaje del aceite. Ajuste 
firmemente. 

n	 Retire la tapa de aceite/varilla para medir el aceite de 
bomba.

n	 Para llenar, vierta aceite SAE40 en la bomba a través de la 
boca de llenado. 

	 NOTE : Evite verter demasiado aceite durante el llenado. 
Compruebe que el nivel de aceite no exceda la referencia 
MÁX. indicada en la varilla de medición. La cantidad de 
aceite recomendada para el llenado es de 8,5 onzas (251 ml).

n	 Reemplace la tapa de aceite/varilla para medir el aceite de 
bomba y ajuste firmemente.

NOTA: Consulte las normas de desecho de residuos peligrosos 
de la localidad donde se encuentre para averiguar la forma 
correcta de desechar el combustible usado.
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SUSTITUCIÓN DE LA CORREA
Vea las figuras 25 - 29, páginas 22 y 23.
El compresor de aire funciona mediante un motor impulsado 
por una correa. Revise la correa periódicamente para 
determinar si está desgastada y sustitúyala siempre que sea 
necesario. Proceda de la siguiente manera cuando deba 
reemplazar la correa:
	Apague el compresor de aire y desconecte el cable de la 

bujía.
	Con una llave ajustable, retire los pernos, las arandelas y 

las tuercas que fijan la protección de la correa. Levante 
cuidadosamente la protección de la correa del compresor 
de aire y apártela.

	Deje enfriar el motor. Afloje cuatro pernos y las tuercas que 
fijan el motor en su lugar.

	Retire los pernos asegurar la placa y levante la placa 
alejadas de la unidad.

	Empuje el motor fuera de la rueda hasta que haya un 
huelgo suficiente en la correa que permita extraer el motor 
alrededor de las poleas.

	Coloque la nueva correa alrededor de la polea pequeña 
(con el lado estrecho hacia abajo).

	Empuje el motor hacia la rueda con una mano mientras con 
la otra tira la correa hacia arriba y alrededor de la polea 
grande. Suelte el motor.

	Haga girar la correa con la mano hasta comprobar que esté 
correctamente alineada con las ranuras de la poleas.

	Verifique la alineación de la correa; para ello, coloque una 
pieza con un borde recto en el frente de la polea grande 
y de la pequeña, como se muestra en figura 28. La pieza 
con el borde recto debe tener dos puntos de contacto con 
el aro de la polea grande. Al verse desde arriba, la correa 
debe estar paralela a la pieza con el borde recto.

	 NOTA: Si la correa no está alineada correctamente, mueva 
el motor hacia adelante o hacia afuera de los tanques de 
aire.

	Compruebe la tensión de la correa apretándola. Al ejercer 
una ligera presión, la correa se debe flexionar alrededor de 
1/2 in.

	 NOTA: Si la tensión de la correa no es correcta, mueva el 
motor hacia adelante o hacia afuera de la rueda.

	Una vez que la tensión y la alineación de la correa sean las 
correctas, apriete los pernos y las tuercas del motor.

	Reemplace la placa y asegúrela en su lugar con tornillos.
	Reinstale la protección de la correa, y fíjela con tuercas, 

arandelas y pernos.

ALMACENAMIENTO DEL COMPRESOR
Guarde el compresor con el tanque de gasolina vacío; para ello, 
mantenga encendida la máquina hasta agotar el combustible. 
Permita un período de enfriamiento de 30 minutos antes de 
guardar la máquina. Guarde la unidad en un lugar seco y 
cubierto, en el cual no pueda resultar dañada a la intemperie.
Combustible:
Mantenga encendida la máquina hasta agotar el combustible.  
La gasolina puede echarse a perder en 30 días.
Aceite del motor:
Drene el aceite viejo y reemplácelo con aceite nuevo limpio.
Bujía:
n	Desconecte el cable de la bujía y retire ésta. Vierta cerca de 

una cucharada chica de aceite limpio para motor de cuatro 
tiempos a través del agujero de la bujía, en el interior de la 
cámara de combustión.

n	Teniendo la bujía afuera, tire de la cuerda del arrancador 
dos o tres veces para recubrir el interior de la pared del 
cilindro.

n	Inspeccione la bujía y límpiela o reemplácela según sea 
necesario. 

n	Vuelva a instalar la bujía, pero deje desconectado el cable 
de la misma.

Filtro de aire:
Limpie el filtro de aire.

PREPARACIÓN DE LA UNIDAD PARA  
USARLA DESPUÉS DE TENERLA GUARDADA
n	Tire del arrancador retráctil tres o cuatro veces para limpiar 

el aceite de la cámara de combustión.
n	Retire la bujía del cilindro. Limpie el aceite de la bujía y 

vuelva a ponerla en el cilindro.
n	Vuelva a conectar el cable de la bujía.
n	Reabastezca de combustible la máquina de la forma 

descrita anteriormente en el manual del operador.

NOTA: Si recibe un manual del motor para este generador en particular, respete el cronograma de mantenimiento que se 
indique en el manual del motor y no la información de mantenimiento que figura a continuación.

Items de mantenimiento Cada uso 100 horas

Verifique el nivel de aceite de la bomba X

Verifique el nivel de aceite de motor X

Revise si hay fugas de aceite - inspeccionar aceite los 
sellos, tapón de drenaje, tapón de aceite, visor ventana X

Cambie el aceite de la bomba X

Cambie el aceite de motor X

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

El motor no arranca El interruptor del motor está en 
apagado (OFF).

No hay combustible en el tanque.

Está cerrada la válvula de combustible 
(OFF).

Bujía defectuosa, sucia o con separa-
ción incorrecta.

La palanca de anegador está en la 
posición RUN (FUNCIONAMIENTO).

 
Tanque lleno de aire

Ponga el interruptor del motor en 
encendido (ON).

Llene el tanque.

Abra la válvula (ON).

 
Reemplace la bujía.

 
Desplace izquierda de la palanca del 
anegador hasta la posición START 
(ARRANQUE).

El compresor se enciende cuando 
la presión del tanque desciende a la 
presión de activación 

Le falta potencia al motor. Elemento de combustible obstruidos.
 
 
Dispositivo de descarga de presión 
defectuoso

Compruebe el elemento de filtro de 
aire. Limpie o reemplace según sea 
necesario.
Lleve el compresor a un centro de 
servicio

La presión del aparato receptor del 
aire desciende cuando se apaga el 
compresor

Conexiones flojas (adaptadores, 
mangueras, etc.)
Válvula de drenaje floja
Revise para ver si hay fugas en disposi-
tivo de descarga de presión

Revise todas las conexiones con solu-
ción de agua y jabón, y apriételas
Apriete la válvula de drenaje
Lleve el compresor a un centro de 
servicio

 PELIGRO:
No desmonte la dispositivo de 
descarga de presión, las válvulas de 
drenaje de los tanques ni la válvula 
de seguridad habiendo aire en el 
tanque; primero purgue el tanque.

Humedad excesiva en el aire de des-
carga

Cantidad excesiva de agua en el tanque 
de aire
Alta humedad

Drene el tanque
 
Lleve la unidad a un lugar de menor 
humedad; use un filtro de aire en línea

El compresor funciona continuamente Dispositivo de descarga de presión 
defectuoso
Uso excesivo de aire
 
 
Los aros de pistón son llevados

Lleve el compresor a un centro de 
servicio
Disminuya el consumo de aire; el com-
presor no es de la suficiente capacidad 
para las necesidades de la herramienta
Reemplace aros de pistón; el servicio 
de atención al cliente de la Llamada 
para la ayuda

Producción de aire más baja de lo 
normal

Válvulas de entrada descompuestas
 
Hay conexiones con fugas

Lleve el compresor a un centro de 
servicio
Apriete las conexiones
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GARANTÍA

Debe presentarse prueba de la compra al solicitar servicio 
al amparo de la garantía. 

Este producto está manufacturado por One World 
Technologies, Inc. La licencia de uso de la marca comercial 
es otorgada por RIDGID, Inc. Toda comunicación en relación 
con la garantía debe dirigirse a One World Technologies, Inc., 
a la atención de: Servicio Técnico de Herramientas Eléctricas 
de Mano y Estacionarias RIDGID®, al (línea gratuita) 1-800-
474-3443.

POLÍTICA DE GARANTÍA DE SATISFACCIÓN 
DE 90 DÍAS
Durante los primeros 90 días a partir de la fecha de 
compra, si no está satisfecho con el desempeño de este 
compresor de aire RIDGID® por cualquier razón, puede 
devolverlo al establecimiento donde lo adquirió, donde 
se le proporcionará un reembolso total o un intercambio. 
Para recibir una herramienta de reemplazo, debe presentar 
documentación de prueba de la compra, y devolver el 
equipo original empaquetado con el producto original. La 
herramienta de reemplazo queda cubierta por la garantía 
limitada por el resto del período de garantía de servicio de 
3 AÑOS. 

LO QUE ESTÁ CUBIERTO POR LA GARANTÍA 
DE SERVICIO LIMITADA DE 3 AÑOS
Esta garantía cubre todos defectos en la habilidad o materias 
en este RIDGID® compresor aéreo por el período de tres-
año de la fecha de la compra. Esta garantía es específica a 
este compresor aéreo. Las garantías para otros productos 
de RIDGID® pueden variar. 

FORMA DE OBTENER SERVICIO
Para obtener servicio para esta herramienta RIDGID®, debe 
devolverla, ya sea con el flete pagado por anticipado, o 
llevarla a un centro de servicio autorizado para herramientas 
eléctricas de mano y estacionarias de la marca RIDGID®. 
Puede obtener información sobre la ubicación del centro 
de servicio autorizado más cercano llamando al 1-800-474-
3443 (línea gratuita) o dirigiéndose al sitio electrónico de 
RIDGID® en Internet, en www.ridgid.com. Al solicitar servicio 
al amparo de la garantía, debe presentar el recibo de venta 
fechado original. El centro de servicio autorizado reparará 
toda mano de obra deficiente del producto, y reparará o 
reemplazará cualquier pieza cubierta en la garantía, a nuestra 
sola discreción, sin ningún cargo al consumidor.

GARANTÍA DE SERVICIO LIMITADA DE 3 AÑOS DEL COMPRESOR DE AIRE RIDGID®

LO QUE NO ESTÁ CUBIERTO
Esta garantía se ofrece exclusivamente al comprador original 
al menudeo y no puede transferirse. Esta garantía sólo cubre 
defectos que surjan en el uso normal de la herramienta y no 
cubre ningún malfuncionamiento, falla o defecto producido 
por el uso indebido, maltrato, negligencia, alteración, 
modificación o reparación efectuada por terceros diferentes 
de los centros de servicio autorizados de compresores de 
aire de la marca RIDGID®. No están cubiertos los accesorios 
suministrados con la herramienta, como las hojas, brocas, 
papel de lija, etc. 
Motor de gasolina - Garantía: el motor de gasolina en una 
generador cuenta con una garantía independiente por parte el 
fabricante del motor, la cual es implementada a través de la 
red de centros de servicio autorizados del fabricante del motor. 
Ridgid, Inc. y One World Technologies, Inc. niega cualquier y 
todo expresado o las garantías implícitas con respecto al motor 
de gasolina. 

RIDGID, INC. Y ONE WORLD TECHNOLOGIES, INC. 
NO OFRECEN NINGUNA GARANTÍA, DECLARACIÓN 
O PROMESA EN RELACIÓN CON LA CALIDAD O EL 
DESEMPEÑO DE SUS HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS 
MÁS QUE LAS SEÑALADAS ESPECÍFICAMENTE EN 
ESTA GARANTÍA. 

LIMITACIONES ADICIONALES
Hasta donde lo permiten las leyes relevantes, se desconoce 
toda garantía implícita, incluidas las garantías de 
comerciabilidad o idoneidad para un uso en particular. Toda 
garantía implícita, incluidas las garantías de comerciabilidad 
o idoneidad para un uso en particular, que no pueda 
desconocerse según las leyes estatales, está limitada a tres 
años a partir de la fecha de compra. One World Technologies, 
Inc. y RIDGID, Inc. no son responsables de daños directos, 
indirectos, incidentales o consecuentes. Algunos estados 
no permiten limitaciones en cuanto al período de vigencia 
de una garantía implícita y/o no permiten exclusiones o 
limitaciones de daños incidentales o consecuentes, por 
lo tanto es posible que esta limitación no se aplique en el 
caso de usted. Esta garantía le confiere derechos legales 
específicos, y es posible que usted goce de otros derechos, 
los cuales pueden variar de estado a estado.

One World Technologies, Inc.

P.O. Box 35, Hwy. 8

Pickens, SC 29671, USA
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Customer Service Information:
For parts or service, contact your nearest RIDGID authorized service center. Be sure 
to provide all relevant information when you call or visit. For the location of the au-
thorized service center nearest you, please call 1-800-474-3443 or visit us online at 
www.ridgid.com.

The model number of this tool is found on a plate attached to the motor housing. 
Please record the serial number in the space provided below. When ordering repair 
parts, always give the following information:

Model No.  

Serial No. 

Service après-vente :
Pour acheter des pièces ou pour un dépannage, contacter le centre de réparations 
RIDGID agréé le plus proche. Veiller à fournir toutes les informations pertinentes 
lors de tout appel téléphonique ou visite. Pour obtenir l’adresse du centre de 
réparations agréé le plus proche, téléphoner au 1-800-474-3443, ou visiter notre site  
www.ridgid.com.

Le numéro de modèle se trouve sur une plaquette fixée au boîtier du moteur. Noter 
le numéro de série dans l’espace ci-dessous. Lors de toute commande de pièces 
détachées, fournir les informations suivantes :

No. de modèle

No. de série	

Información sobre servicio al consumidor:
Para piezas de repuesto o servicio, comuníquese con el centro de servicio autorizado 
de productos RIDGID de su preferencia. Asegúrese de proporcionar todos los datos 
pertinentes al llamar o al presentarse personalmente. Para obtener información 
sobre el centro de servicio autorizado más cercano a usted, le suplicamos llamar al  
1-800-474-3443 o visitar nuestro sitio en la red mundial, en la dirección  
www.ridgid.com.

El número de modelo de este producto se encuentra en una placa adherida al 
alojamiento del motor. Le recomendamos anotar el número de serie en el espacio 
suministrado abajo. Al ordenar piezas de repuesto siempre proporcione la siguiente 
información:

Núm. de modelo

Núm. de serie	 988000-119
10-12-12 (REV:04)

OPERATOR’S MANUAL
MANUEL D’UTILISATION
MANUAL DEL OPERADOR

8 GALLON PORTABLE AIR COMPRESSOR
COMPRESSEUR D’AIR PORTABLE  
DE 30,3 LITRES (8 GALLONS)
COMPRESOR DE AIRE PORTÁTIL  
DE 30,3 LITROS (8 GALONES)
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